Приветственное послание профессора Хенрика Юрковского

по случаю Всемирного Дня Кукольника 2011

Город Омск. Западная Сибирь. Вхожу в местный музей этнографии и уже в первом зале вижу внушительную витрину с десятками фигур и фигурок. Это идолы финно-угорских племён ханты и манси. Они приветствуют всех входящих. А меня охватывает желание им поклониться. Потому что они  - незыблемо запечатленный след духовности ушедших поколений. И еще потому, что мир их представлений постепенно преобразовался в мир театральных образов - и светских, и сакральных.          

Идолов и сакральных фигур в различных художественных коллекциях - множество. Все они уже очень далеки от нас. Но в музеях есть и  театральные куклы,  которые хранят на себе следы рук их создателей и аниматоров. Следы человеческой фантазии, духовности и умений. Собрания театральных кукол есть в каждой стране и на каждом континенте. Они – гордость коллекционеров, места, где изучают старинные формы искусства, и живая память… Они же являются доказательством огромного разнообразия нашего искусства.       

Развитие искусства, как и многие другие виды человеческой деятельности, имеет две тенденции – к унификации и к дифференциации. Сегодня мы наблюдаем их сосуществование. Нам легко путешествовать по воздуху и «летать» по Интернету, который увеличивает число наших контактов, приобретенных на различных конгрессах и фестивалях, и которые ведут ко всё возрастающей унификации. Наверное, мы все,  действительно, скоро будем жить в «глобальной деревеньке»  Маршалла Маклюэна. 

Такое положение вещей, однако, не означает того, что культурное разнообразие полностью утрачено. Оно свидетельствует лишь о том, что всё большее число театров в общении со зрителями используют сходные средства выразительности. Традиционные виды театра кукол, такие как японский «нингё дзёрури» и индонезийский «ваянг», прижились в Америке и странах Европы, а кукольники Африки и Азии перенимают европейские образцы и часто удивляют нас тем, что у них из этого получается. Мои друзья говорят, что если молодой японский пианист может виртуозно исполнять  Шопена, то и современный американец вполне может стать мастером декламации «дзёрури» или далангом «ваянг пурва». Я готов согласиться с ними. При условии, если эти кукольники захотят освоить не только технику традиционных видов театра, но и саму культуру, на основе которой она возникла.    

Немало художников обращаются лишь к внешней красоте, присущей театру кукол. В то время как он содержит в себе потенциал для открытия зрителю иных форм искусства, и в этом смысле кукла завоевывает всё новые территории. Даже в драматическом театре она стала источником многих метафор.

Широкая экспансия человекоподобной куклы, тем не менее, столкнулась сегодня с её вытеснением за пределы территорий, которые она до сих пор занимала. Причина тому – нашествие предметов. А в более широком смысле – вторжение материи самого разного рода. Каждый предмет, каждый материал как бы обращаются к нам, поддаются анимации и настоятельно требуют своего участия в театральной жизни. Так, на место человекоподобной куклы приходит предмет. Он открывает для кукольников путь к поэтическому языку и созданию образов, богатых по содержанию и динамике.      

Метафоричность и образность, которые некогда были достоянием каждого отдельно взятого вида театра кукол, сегодня стали источником  индивидуального самовыражения. Возник индивидуальный поэтический язык, зависящий не от видовой традиции, а от таланта художника. Унификация средств выразительности в итоге дала обратный эффект – их дифференциацию. А «глобальная деревенька» Маклюэна обратилась в свой антипод. Разнородные средства выразительности сегодня – это источник индивидуальной экспрессии художника, которая всегда стремится  к оригинальным решениям. При этом кукла в ее традиционном понимании вовсе не исчезла с нашего горизонта и по-прежнему оставляет за собой право служить источником творческого вдохновения. 

Хенрик Юрковский

Message written by Prof. Henryk Jurkowski

for the Worldwide Puppetry Day 2011

Here I am, in the town of Omsk in Western Siberia. I enter the ethnographic museum where my eyes are immediately drawn to the great display case where dozens of figures - idols of the Ugrofine tribes, the Menses and the Chantes , are to be seen. They seem to greet every visitor. My instinct moves me to respond and I greet them in return. They are magnificent. They represent a surviving trace of the spirituality of generations of primitive humanity. They and their imaginary world are at the root of the first manifestations and images of heatre, both sacred and profane. Art collections are overflowing with idols and sacred figures which little by little fade from memory. But in the museums there are also puppets which even now guard the imprint of the hands of their creators and manipulators. In other words, these puppets retain traces of human dexterity, fantasy and spirituality. Puppet collections exist on every continent and in almost every country, the pride of their collectors. They constitute important sites for research, guarding vital memories while bringing important proof of the diversity of our discipline.

Art, as with many other human activities, is subject to two tendencies: unification and differentiation. Today we see the co-existence of the two tendencies in cultural activities. We clearly observe how easy it is to travel, in the air or via the internet, which multiplies the number of contacts we make in the various congresses and festivals, leading to greater unification. Soon we will indeed live in the global village of McLuhan. This state of things does not mean that we have completely lost our feeling for cultural differences, rather that a great number of theatre companies will henceforward use similar means of expression. Styles of puppetry such as the ningyo joruri of Japan and the wayang of Indonesia have been assimilated both in Europe and America. At the same time groups from Asia and Africa are using European puppet techniques.

My friends tell me that if a young Japanese artist can become a virtuoso player of Chopin, so an American can become a master of /joruri /or a dalang performing /wayang purwa. I would agree with them, on condition that the puppeteer assimilates not simply the technique but also the culture associated with it. Many artists have been satisfied with the exterior beauty of a puppet which nevertheless holds for the spectator the potential for discovering other forms of art. In this way the puppet invades new territories. Even within the actors' theatre, it has become the source of many metaphors. The widespread presenceof the ancient figurative puppet is now linked to a movement in inverse proportion to the territory it occupied before. This is due to the invasion of the object and, on an even bigger scale, to everything related to matter. Because every object, all matter, when animated, speaks to us, each demanding its right to a theatre life. Thus from now on the object will replace the figurative puppet, opening a pathway for the artist which leads to a new poetic language, to creations full of rich and dynamic images.

The imagery and the metaphors which were once characteristic of each type of puppet, distinguishing the one from the other, have today become a source of expression for each individual puppeteer. Thus we have a new single, poetic language depending not on a generic tradition but on the talent of the artist and his or her individual creativity. Unification of the means of expression has given rise to differentiation. The global village of McLuhan has become its antipodes. The various means of expression have become the instruments of an individual language which always prefers original solutions. Of course, the tradition of the figurative puppet has not disappeared over the horizon. Let us hope that it will always remain as a valuable point of reference.
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